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Abstrak
 

Penelitian ini merupakan penelitian deskriptif kualitatif yang bertujuan untuk mendeskripsikan strategi

penerjemahan onomatope dan mimesis dari bahasa Korea ke bahasa Indonesia dalam webtoon Our Beloved

Summer. Korpus data dari penelitian ini adalah webtoon dengan judul Our Beloved Summer episode 1

sampai episode 7, dalam bahasa Indonesia dan bahasa Korea. Penelitian ini menganalisis data berdasarkan

teori penerjemahan menurut Vinay dan Darbelnet (1995). Dari total 246 data penelitian, ditemukan sejumlah

82 onomatope dan 164 mimesis. Hasil analisis menunjukkan bahwa strategi penerjemahan onomatope dan

mimesis yang paling dominan adalah kesepadanan. Sementara itu, strategi penerjemahan onomatope yang

paling sedikit ditemukan adalah transposisi dan harfiah. Pada penerjemahan mimesis, strategi penerjemahan

yang paling sedikit ditemukan adalah modulasi. Strategi penerjemahan calque tidak ditemukan dalam

penerjemahan onomatope dan mimesis. Pada penelitian ini, ditemukan bahwa satu mimesis dalam bahasa

sumber (Bsu) dapat diterjemahkan secara bervariasi ke bahasa sasaran (BSa). Sebaliknya, berbagai jenis

mimesis dalam BSu pun dapat diterjemahkan menjadi satu kata yang sama dalam BSa. Hal tersebut

bertujuan menyesuaikan dengan konteks dan penekanan cerita.

......This is qualitative descriptive research that aims to describe the translation strategy of onomatopoeia and

mimetic from Korean to Indonesia in the webtoon. The data corpus of this study is a webtoon Our Beloved

Summer episode 1 to episode 7, in Indonesian and Korean. This study analyzes data based on translation

theory according to Vinay and Darbelnet (1995). From a total of research data, 82 onomatopoeia and 164

mimetic were found. The results of the analysis show that the most dominant onomatopoeic and mimetic

translation strategies are equivalence. Meanhwile, the fewest onomatopoeic translation strategies found were

transposition and literal. In mimetic translation, the least common translation strategy is modulation. The

calque translation strategy is not found in onomatopoeic and mimetic translation. In this study, it was found

that one mimetic in the source language (SL) can be translated in various ways into the target language (TL).

Otherwise, there is various types of mimetic in SL can also be translated into the same word in TL. It aims

to adjust to the context and emphasis of the story.
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